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AHTJIIMCHKUY IOPUINYHUN TEKCT:
BUKJINKU V14 [IEPEKJIAJTAYIB

Anotanis. Crarts IOCHIIKye OCHOBHI TPYAHOILI mepe-
KJIaJly aHITIHChKUX IOPUIUYHUX TEKCTIB HAa YKPaiHChKY MOBY,
30CEepPEILKYIOUM YBary Ha JIEKCUYHUX, I'PAMaTU4YHUX, CUHTaK-
CHUYHMX Ta CTUJIICTUYHUX acleKTax. PO3MIsAHYTO BiIMIHHOCTI
MIX [IPaBOBUMH CUCTEMaMU aHITIOMOBHUX KpaiH Ta YKpaiHu,
SIKI BIUIMBAIOTh HA MEPeKIIaj] IOPUANYHUX TepMiHiB. OxpeMy
yBary MpHIUICHO NpoOJieMi TEepPMiHOJIOTIYHOT EKBiBaJICHT-
HOCTI, 30KpeMa TPyIHOLIAM Y INEepeKIadl TaKUX IOHSTh, SIK
consideration, equity, trust ta fiduciary duties. HaBeneno
npukiIagy 3 oinifHUX MepeKiIaliB MKHAPOIHUX JIOTOBOPIB
Ta CyIOBUX PilllEHb, 10 JEMOHCTPYIOTh crenudiky aganramii
AHIVIOMOBHMX IIPAaBOBUX KOHCTPYKIUill 0 yKpaiHCBKOro mpa-
BOBOI'0 JHCKYpCY. 3allPOIIOHOBAHO METOJMYHI peKOMEHIamii
LI0JI0 YCYHEHHS TUIIOBUX IIOMUJIOK, IIOB’S3aHUX 13 OyKBallb-
HUM HEpeKJIaJioM IOPUAUYHUX (OpMYIIOBaHb, a TaKOX
HAaBEJEHO LULIXU IOKPAILIEHHS TOYHOCTI I aJeKBaTHOCTI
nepexnany. JocniaxKeHHs CIMpaeThes Ha Mpalli BiIOMUX Hay-
xoBLiB, 30kpema «Legal English» Pynepra Xeiira, «Black’s
Law Dictionary», a Takox Ha TEKCTH MIXHapOJHHUX IPaBoO-
BHUX akKTiB. BUCBITIEHO cydwacHi miaxoan 1o mnpodeciiiHoi
HiATOTOBKHM IOPUAMYHUX IIepeKiajgadiB. BU3HaueHO OCHOB-
HI HanpsiMM NOAAJBIIAX JOCIKeHb y chepl IOpUINYHOTO
nepexnany, Lo MOXYTb CHPUSTH Po3podui yHipikoBaHUX
CTaHAAPTIB NepeKiIagy MpaBoBoi TepMiHomorii. OKpiM LbO-
ro, CTarTs PO3IVISJA€ BaKIMBICTb BUKOPUCTAHHS Cy4acHUX
TEXHOJIOTiH mepeknagy Ta 0a3 JaHUX IOPUIUYHHMX TEPMIHIB,
10 MOXKYTh 3HAYHO MOKPAILUTHU SKICTb EpeKiay. 3anpormo-
HOBAHO TaKOX PEKOMEHJALI] {070 BIOCKOHAIEHHS HaBUallb-
HUX Iporpam At MailOyTHix ¢axiBUiB y cdepi IOpUIUIHOIO
nepexiamuy, 1o CupusaTuMe GOpMyBaHHIO KOMIIETEHTHUX CIIe-
niayicTiB y wiil ramysi. JIogaTKoBO pO3IVISIHYTO POJIb MiXHa-
poaHOro criBpoOITHULTBA Y Chepl IOPUANYHOTO MEpeKIIay,
10 J103BOJISE MepeiiMaTu Halikpallli IPaKTUKU Ta CTaHAApTH
3 IHIIUX KpaiH, COPUSIOUH MiIBUIIEHHIO NPOQECiiHOro piBHS
HepeKIaadis.

KniouoBi cioBa: opuanuHuii mepekiaj, MpaBoBa Tep-
MIHOJIOTiSI, aHINIiicbKka MOBa, yKpaiHChbKa MOBA, CTHJIICTHYHI
0COOJIMBOCTI, afamlTalis TepPMiHiB, MDKHApPOAHE IPaBO, CUH-
TaKCU4HI KOHCTPYKLi, JEKCUYHI TPyAHOLIl, TEXHOJIOrII nepe-
KJIaJy, IOpUANYHA OCBiTa, MDKHAPOIHE CIIBPOOITHUIITBO.

Beryn. IOpHquHHﬁ TepeKIaj € OfHie0 3 HAHOITbII CKIa-
HHUX 1 BIJITOBI/IANBHUX cep MePEKIAALBKOT ISITBHOCT, OCKITbKH
BIH BUMArae He JIMIIEC BUCOKOTO PiBHS BOJNOIHHS MOBAMH, ae
i rbokoro p03yM1HH$I TpaBoBHX cucteM. [loMuku y nepewlam
IOPUIHYHAX JOKYMEHTIB MOXKYTh MaTH cepno3H1 TPaBOBi HACIIIKH,
30KpeMa BUKITHKATH H€H0p03yM1HHH MiK CTOPOHAMH, CTBOPHTH
TpaBOBY HEBU3HAYCHICTh a00 HABITH TMPU3BECTH JI0 CYHOBHX TPO-
necis. ToMy TOYHICTb Ta a/IeKBATHICTh TIEPEKIIay BiLIrparoTh Kpu-
THYHO BAXKIMBY POJb Y MIKHAPOJHOMY TPaBi, KOMEPUIHHAX yTro-
J1ax, MTIOMATHYHAX [IEPErOBOpax Ta CY/OB MPaKTHIL.
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OxHa 3 TOMOBHUX CKITAIHOCTEH MepeKia Ty IOpHINIHAX TEKCTIB
TIOJIATA€ B TOMY, IO TIPABOBI CHCTEMH PI3HMX KpaiH MAroTh YHi-
KaJIbH1 MOHATTS Ta KOHLEMIIIT, IKI He 3aBXI1 MAIOTh TOYHI BiIIO-
BITHUKH B iHITNX MOBaX. Lle 0co0MMBO akTyambHO [Is MepeKmany
QHTTIOMOBHHX IOPHIMYHIX JOKYMEHTIB, OCKLUTBKH AHTIOCAKCOH-
ChKa IPaBOBA CHCTEMA 3HAYHO BiIPi3HAETHCS BiJl KOHTHHEHTATBHOT
CHCTeMH, 710 AK0{ HamexuTh Ykpaina. Hanpukman, Taxi TepMinm, Sk
consideration, trust abo equity, He MalOTh 0€3MOCEPETHIX aHANO-
TiB Y BITYM3HSHOMY TIPaBi, IO CTBOPIOE TOTATKOBI TPYTHOII st
TIepeKIanagiB.

Kpim Toro, fopHINdHi TEKCTH 9acTO MIiCTATH CKIaIHI CHHTAK-
CHYHI KOHCTPYKITi{, IOBIi PEUEHHS, TIACHBHI 3BOPOTH Ta apXaidi
BUpasH, MO YCKIATHIOE iX TOUHMIA mepexnian. Baxmso He mwmre
TIepeNaT! 3MIiCT OPHTIHANBHOTO JOKYMEHTa, a ¥ 30epertd Horo
IOPUIHYHY CHJTY Ta BiITOBINHICTH HOPMaM YKPaiHCHKOTO 3aKOHO-
JaBCTBA. Y 3B’SI3KY 3 IIMM, BHHHMKAE MOTpeda y po3poOili €THHAX
CTaHAPTIB IOPUIUIHOTO EPEKIAMY, IO TOTOMOXKYTH VHI(iKyBaTH
TEPMIHOIOTIFO T TIONETTINTH TIPOIIEC afamTarlii PaBOBHX JOKY-
MEHTIB.

MeTol0 cTaTTi € TOMOMOTTH TIepeKIazagaM MOI0MATH ITi Tiepe-
ITKOTH MIISXOM aHaJi3y KOHKPETHUX MpoOJeM Ta TPOTO3MIIN iX
PO3B’S3AHHSA, OCKUTHKM TIEPEKNIa] FOPHANYHAX TEKCTIB € Oara-
TOTPAaHHUM TIPOLIECOM, IO BHMArae K MOBHHX, TaK 1 MPABOBHX
3HaHb. 3 YpaxyBaHHAM O0COONMBOCTEH aHIMIHCHKOI MPaBOBOI CHC-
TEMH Ta YKpaiHCHKUX pealii, el mporec cTae e CKIaTHIITIM,
ame # BKTMBIMNM 11 3a0€3MeueHHs TOYHOCTI Ta 3aKOHHOCTI
MDKHAPOIHUX BiTHOCHH.

OcHOBHIMY 3aBJIAHHAMH €:

— QHANi3 JEKCHYHMX, IPAMaTHYHKX, CHHTAKCHIHUX 1 CTHITiC-
THYHIX TPYIHOIIIB;

— BUBYEHHS 0COOMMBOCTEH TEPMIHOMIOTIi AHTIIHCHKOT FOPHIIY-
HOI MOBH;

— po3poOKa MPaKTHIHIX PEKOMEHAIIH TS epeKaaagis;

— BU3HAYEHHS TIONAIBIIIX HATIPAMKIB TOCTIKEH Y ITii chepi.

Jxepeansna 6a3a. Jlocmimkenns 0a3yeTses Ha mpari Pymepra
Xeiira «Legal Englishy [1], Black’s Law Dictionary [2], a Takox
Ha TEKCTaX MDKHAPONHKMX TOTOBOpIB, Takmx sk «Convention on
the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awardsy
[3] i «The Hague Conference on International Private Law» [4].
JlomaTkoBO BHKOPHCTAHO CYYacHi HAYKOBI MyOmikamii 3 MHTaHb
FOPHITIHOTO TIEPEKTIATY, Cepes AKMX PoOOTH TPO BIUIUB KYJBTYp-
HEX 0COOMHBOCTEH HA TEPMIHOMOTIHO [, ¢. 533-542], aHanmi3 3ako-
HOJIABYMX TEKCTIB [6] Ta MPaKTHUHI KeficH B chepi MUKHAPOTHOTO
apoitpaxy [7].

[lepexin BiT TEOPETHUHHX 3acal 10 aHAMI3Y MPAKTHIHHX
aCTeKTIB IMepeKnaay € BOKIUBHM €TamoM JOCTikeHHS. Bpa-
XOBYIOUH CKJIAIHICTh FOPUIHYHOI MOBH Ta ii cremudivni prcw,
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ToflaNbIINii BUKIA OCHOBHOTO Matepiany Oyje cipsMoBaHuii Ha
JeTaNbHe BUBUYECHHS KOKHOTO acrlieKTy MepeKnaly aHrTiHChKHX
IOpHIMYHEX TeKcTiB. Lle 03BOMUTS Kpalie 3po3yMiTH TPYAHOLL],
3 AKHMH CTHKAalOThCS TeEpeKiajadi, Ta Po3TIAHYTH edEeKTHBHI
METOJH X TIOJI0NAHHSL.

3 ormsamy Ha BUIIE3a3HAueHi MpoOMeMu, HACTYMHI pO3ALIH
CTaTTI 30CEPE/KYIOThCA Ha aHami3i JEKCHYHMX TPY/IHOLIB, Ipa-
MaTHYHUX T4 CHHTAKCHYHMX OCOOTMBOCTEH, & TAKOXK CTHNICTHY-
HUX acTeKTiB mepekay. [l KoKHOTO 3 MiAMYHKTIB HABOAATHCS
KOHKDETHI TIPUKIIaH 3 0QiliiiHIX MPaBOBHX JOKYMEHTIB, CYAOBHX
pillieHb 1 MIKHAPOIHIX YTOfI, IO A0NOMOXeE 3a0€3MeYnT TubIe
PO3YMiHHS KITIOYOBHX TPo0JIeM 1 IUISXiB IX BUPIMICHHS.

Jexcnuni Tpyanomi. IOpuanyHa TepMiHONOTiS aHTTIHCHKOT
MOBH € CKIMAJHOI0 ISl TIePeKNay, OCKUIbKA 4acTo MICTUTH Tep-
MiHH, K] He MaloTh 0€3MOCEPeIHIX aHATIOTIB B YKpaiHCHKOMY Mpa-
BOBOMY momi. Hampuknan, TepMin consideration y H0TOBipHOMY
MpaBi O3HAYA€ «3yCTpiuHE 3aJ0BONEHHS» — (yHAaMeHTalbHHUit
TPUHIMI AHTOCAKCOHCHKOTO MpaBa, IO He MAE YiTKOTO eKBiBa-
JIeHTa B YKpaiHCHKOMY 3akoHOAABCTBI. Lle cTBOpioe 3HauHi Tpya-
HOW[l 7S TepeKiafadiB, OCKIIbKH HEMpaBUIbHE MEpeaBaHHs
BOTO TOHATTS MOKE 3MIHUTH IOPHIMYHMI 3MIiCT JOKYMEHTa.
Y xoutekcti pedenns «The consideration for this agreement shall
be the sum of $10,000» npasubHuil mepexiazn Oyxe «Bunaropo-
71010 3a 110 yroay € cyma $10,000» [1, c. 87].

CrrajiHoli TaKoK BUHUKAIOTH 3 TePMiHAMH frust Ta fiduciary
duties, SKi IUPOKO BUKOPHCTOBYIOThCA Y TIPaBi 3aTabHOTO MpaBa.
Tax, TepMiH frust, KU y aHIIHCBKOMY TpaBi BHKOPHCTOBYETHCS
IU1S TTIO3HAYCHHS MEXaH13My YIpaBIiHHS aKTHBAMH, HE MA€ TOYHOT
BIITOBIHOCTI B YKpaiHCBKOMY TIpaBi. Y MpakTHI Mepexnany mei
TEPMiH TIePEAAEThCS 5K «I0BIpYa BIACHICTb», OHAK Y Pi3HIX KOH-
TEKCTaX BiH MOKe 1'[0Tpe6yBaTI/I QIIBTEPHATHBHNX TIi/IXO/iB, HATPH-
Kz «q)OHu» «OTIKYHCTBO» 200 «OBipUe ynpaBmHH;[» Y noky-
menti «Hague Trust Convention» el TepMiH 4iTko BU3HAYCHHUIt
K cremu(iyHa TpaBoBa KOHCTPYKIIS, II0 BUKOPUCTOBYETHCS
B MDKHApOHUX TpaBoBux yroxax [8]. Tepmin x fiduciary duties
nepeKagaeThes K «digymiapai 0008 3Ki», MO YacTo moTpedye
TIOSICHEHb y TeKCTi [6, ¢. 52].

[HIIMM BUKIIMKOM € TEpMiH indemnity. Y pi3HUX JOKYMEHTax
{0r0 mepeKNafaloTh K «rapaHtis BiAMWKOAYBAHHM) a00 «KOMIIEH-
cauis». Hanpuknaz, B apOiTpakHUX yromax el TepMiH 3acToco-
BYETBCS IS OMACY 3000B’S3aHb OJIHIET CTOPOHM KOMIIEHCYBATH
36utkn inmii: «The seller agrees to provide indemnity for all claims
arising from defective goods» — «IIpomasers 30008’ s13y€eThes Bif-
IIKOZYBATH BCl MPETEH3i, 110 BUHUKAKOTH Y 3B 3KY 3 ICQEKTHIUMH
ToBapamu» [3, c. 18].

OKpiM 1[bOTO, 3HAYHA YACTHHA JICKCHYHUX TPYIHOLLB 3yMOB-
neHa p13HHue10 Y CTPYKTYpi ipaBoBHX cucTeM. Hampukna, anriiii-
CBKUH TeleH equity He Mae TOYHOO eKBiBaJIeHTa B YKpaiHCBKiii
TPaBOBiil CHCTeMi, O 3MYLIYE MepeKiafadiB BUKOPUCTOBYBATH
OIHCOBI TEPEKIaH, TaKi K «IPUHLMIH CUPABEATIBOCTI) abo
3aHIIATH TePMiH 03 3MiH 13 10JaTKOBUMHU TOSCHEHHAMHU Yy TPH-
mitkax [7, ¢. 101].

Ipamarnuni Ta cunTakenyni ocodmuBocti. [pamartiyHi
Ta CHHTAKCHYHI 0COOMMBOCTI TIepeKIaTy aHIiHChKUX FOPHANYHIX
TEKCTIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO CTAHOBJIATh 3HAYHHMH BHKIHK IS
TepeKNajayiB yepes BiIMIHHOCTI Y CTPYKTYpi Ta BHpaKalbHHUX
3ac00ax 000X MOB. L{i BiIMIHHOCTI OXOITIOKTH CKMAHI CHHTaK-
CHYHI KOHCTPYKI[i{, BUKODHCTAHHS MaCHBHOTO CTaHy, Teperauy
4acoBHX (hopM, (iKCOBaHI OpHIMYHI BUPA3H Ta OArato iHIIOTO.

CKnadni cunmaxcuyni KoHempyKuii. AHIIiHChKa 10pHIHYHA
MOBa YacTO BHKOPHCTOBYE CKJIATHI CHHTAKCHYHI KOHCTpYKIi,
AKI MOXKYTh OyTH BaKKUMH I a[eKBATHOTO TEPEKIamy YKpa-
iHchKol0 MOBOM. Hampukman, peuenns: «Notwithstanding any
other provision of this Agreement, the Tenant shall not sublet
the Property without the prior written consent of the Landlordy
BKJII0YAE MOJIATBHICTH Ta BITHOCHI KOHCTpYKIi. [lepexnaj mporo
peueHHs: «He3paxaroun Ha Oyjib-s1Ki iHIII TIOTOXKEHHS 11boro Jloro-
Bopy, OpeHnap He Mae Tpasa TepeiaBaTi MaifHo B cyOopeHy 6e3
mcbMoBoi 3romn Openpomasisy [3, ¢. 12]. YV mpomy mpukmani
BUKOpHcTaHo KoHCTpyKItito «Notwithstanding any other provision
of this Agreementy, sika € THIIOBOK ISl AHTMIHCHKUX IOPUIHUHAX
TEKCTIB | BUMArae yBaXKHOTO Ti/IXO/LY TPH epekIaji, moo 30epertu
TOYHICTh Ta FOPUAMYHY CUITy BUCIOBIIOBAHHS. B yKkpaiHCHKiil MOBI
Tofi0Hi KOHCTPYKILi MOXKYTh OyTH Tepe/ani 3a 10TOMOTOK) 3BOPO-
TiB THITY «He3Baxkaroun Ha...».

Buxopucmanns nacusnux xoncmpykyiii. IlacuBHuil cTaH
€ XapaKTePHOI PUCO0 AHTIIACHKOT FOPHIMYHOT MOBH 1 4aCTO BUKO-
PUCTOBYEThCS JUIsSl YHUKHCHHS! BKa3iBKH HA KOHKPETHOTO BUKOHABIIS
qii a0o s miKpecnenHs camoro gaxry ail. Hanpukmaj, peyenms:
«The contract was deemed void by the courty mepexnanaerbes sx
«Cyy1 Bu3HaB 10roBip HeiicHuMy [7, . 687]. B ykpaiHChKii MOBI
TIACHBHI KOHCTPYKIIii MEHII MOMMpPEH], TOMY TIpH TIepeKIIaji yacTo
JOWITGHO BHKOPHCTOBYBATH AaKTHBHI (opmu, 30epiraioun mpu
bOMY FOPUIMYHKN 3MiCT Ta TOUHICTH. Lle BUMarae Bia mepexia-
Jla4a TIMOOKOT0 PO3yMIHHS KOHTEKCTY Ta ()YHKI[IOHYBaHHS [TACHB-
HUX KOHCTPYKIIii B 000X MOBAX.

Ilepedauauacosux ghopm. Iepenada yacoBux (opM € Ie OTHUM
BAKITHBUM ACTIEKTOM IEPEKIaly IOPUINYHHIX TEKCTIB. AHIMIHChKA
MOBA Ma€ PO3TrallyXKeHy CHCTeMY 4acoBUX (opM, sKi MOXYTb He
MaTd TIPAMAX BIATOBITHWKIB B yKpaiHChKiii MOBi. Hampukmaz,
{opma Present Perfect moxe mepenaBaru sk 3aBepuieHy Jito, TaK
1 1if0, 10 Ma€ HACTII/IKM B TEEPIIHBOMY uaci. B ykpaiHcbkiii MOBI
JU1S TIepeNayi [uX 3HaYeHb BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI 4acoBi (opmu
a00 J0/1aTKOBI JIEKCHYHI 3aC00U. Y KOHTPAKTaX Ta IHIIMX H0pH/IHY-
HUX JIOKYMEHTaX TOYHA Tiepe/iada YacoBUX (POpM € KPUTHYHO Bax-
JIMBOIO, OCKLTBKH BOHA BILTHBAE HA PO3YMIHHS CTPOKIB BUKOHAHHS
3000B’s13aHb Ta IHIINX YaCOBUX MapaMeTpi. [lepekiaad moBuHeH
YBAKHO aHANI3YBATH KOHTEKCT Ta OOMPaTH HAMOIIbII BiMOBIIHI
3aco0u I Tiepeiadi YaCOBHX 3HAUCHD.

Insepcis ma nopadox ciie. AHIMICbKAa MOBA Ma€ BIJIHOCHO
(ixcoBanuii mopsoK ciiB y pedenni (SVO — miaMer, mpucyjox,
JIOJATOK), TOAI SIK YKpaiHChKa MOBA 103BOIISE OLbII BUIBHUH [TOPS-
JIOK CIiB 3aBIiKH (uekTuBHIi cuctemi. Lle nae MOMKIMBICT 3Mi-
HIOBATH TOPSTIOK CIIB JUIst HiIIerCJIeHHH TIEBHHX €JEMEHTIB a00
36epe>1<eHH;1 putmy Ta inToHarii. [Ipu nepexnai IOPHIMYHHX TeK-
CTIB BaKIMBO 30epirati normHy CTPYKTYpY Ta SICHICTb, BPaXOBY-
FOUH TPH [IbOMY MOAJTHBOCTI YKPATHCBKOTO CHHTAKCHCY JU1S IOCAT-
HeHHs! HaliO1TBIIl TOYHOTO Ta MPUPOIHOTO MEPEKIIALY.

Dixcosani ropuduuni eupazu. AHITICHKA IOpUINYHA MOBA
Oarata Ha ()iKCOBAHI BUPA3HU Ta KIIILIIE, SKi MAKOTh YCTATICHE 3HAYCHHS
1 BUKOPUCTOBYIOTBCS TS 3a0€3MEUEHHS TOYHOCTI T4 OTHO3HAYHOCTI
(opmynroBanb. Hampukian, Bupas «It is hereby agreed» wacto
niepekyiafaeTbest K «L[uM MiITBepIKY€ETHCSY, X04a KOHTEKCT MOXe
BUMAraTi HIIMX BapiaHTiB, TaknX sk «CTOPOHM JTOMOBHIACSY a00
«Yxnaneno yrouy» [1, c. 119]. [Ipu nepeknazi Takux BUpasiB Bax-
JIMBO BPaXOBYBATH He JIMIIE TXHE OYKBATbHE 3HAYCHHS, ane i (yHK-
1{F0 y TEKCTI Ta HopuaMyHuil KoHTekeT. Ll momomorke 3a0e3neunty
aJIeKBATHICTh MIEPEKIIaNTy Ta 30eperTH I0pHIMYHY CHITY IOKYMEHTA.
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Crumictiuni ocodmuBocti. CTunicTinuni 0coOMHBOCTI HOPH-
JIMYHOTO TEpeKiafy BifirpaloTh KIIOHOBY pollb y 3a0e3meveHHi
TOYHOCTI Ta 3pO3YMINOCTI IPABOBHX AOKYMeEHTiB. OJIHi€I0 3 Xapak-
TEPHUX PHC AHTMIHCHKOI IOPHIMYHOI MOBH € BUKOPHCTAHHS apXa-
i3MiB, SIKi HE 3aBK/IM JONUILHO 30epiraT My MepeKiajl Ha yKpa-
inchky MoBy. TepMinu Ha KuiTant hereinafter abo aforesaid moxHa
aJlanTyBaTH K «Hajan» ab0 «3a3HAueHHi BHINE) BiIIOBIIHO.
Hanpuknap, peuenns «The provisions hereinafter referred to shall
apply» nouinsHo mepeknacty sx «[lomoxeHns, 3a3Ha4eHi HIDKYE,
3aCTOCOBYIOTBCSY [2, €. 97].

[lle onmiero mpoOneMOw0 € JyONMOBAHHS MOHATH, BIIOME SIK
«rozBiiHi hopmynn» abo «biHoMianuy, Hanpukiaz, null and void,
10 03HAYA€ «a0COMOTHO HEIHCHUIN. Y CydacHiil MpakTHIi peko-
MCHJIyEThCS YHUKATH HaJUTHIIKOBOCTI, 3aiMINAIOYH JHIIC ONHE
3 nonaTh. Takum unuoM, «The contract is null and void» moxHa
nepeknacti K «Jlorosip € HemilicHum» [ 1, c. 45].

Kpim Toro, BaxIMBIM € YHUKHEHHS HAAMIpHOI (hopmanisarii,
sKa MOXE TPU3BOJMTH JI0 BTPATH 3po3yminocTi Tekcty. CkimaHi
CTPYKTYpH Ta 3aifBa (POPMANBHICTE MOKYTb YCKJIaHIOBATH
CpuitHATTS okyMenTa. Hampuknan, ¢pasa «Notwithstanding
the aforementioned provisionsy Moxe OyTW mepekTajieHa sK
«Hespaskatouu Ha 3a3HaueHi BULLE TONOKEHHS, O € O1bLI 3p03Y-
MLIHM 1151 YKpaiHCBKOTO ymTada [6, c. 56].

Takok cmifi 3BEpHYTH YBary Ha BUKOPUCTAHHS JATHHCHKHX
BHPA3iB, SIKi YacTO 3yCTPIYAKOThCS B AHITIMCHKUX FOPUANYHKX
TeKCTaxX, TakuX sk inter alia (cepen inmioro) ado prima facie (Ha
nepumii moran). Y AeAKNX BUMAAKaX JOULTBHO 3aMIHIOBATH iX
YKpalHCBKUMH ~ €KBIBaNCHTAMH JiA  3a0€3MeYeHHs 3pO3yMiso-
cti. Hanmpuknan, «The court found, inter alia, that the evidence
was insufficient» MoxxHa mepexnacti sk «Cyj BCTaHOBHB, cepen
IHIIIOTO, 1O JI0Ka3u Oy/1u HemocTaTHiMmY |5, . 538].

Haperuri, BapTo BpaxoByBaTH Pi3HHIIO B CTHIICTHYHHX YIIO-
NO0AHHAX MDK aHITIHCBKOI0 Ta YKPAiHCHKOK —OPHIMYHAMA
MoBaMH. AHITIiHcbKa MOBa CXWJIbHA 10 BUKOPUCTAHHS HOMiHATI-
3auiii, TOOTO TepeTBOPEHHS Ji€CiB y IMCHHIKH, HanpuKaj, «the
implementation of the policy». B ykpaiHcbkiii MOBi Oinbl mpupos-
HUM € BUKOPHCTAHHS JI€CTiBHHX KOHCTPYKIiM: «BTPOBA/IKEHHS
nomiTHK®y. ToMy Ipu nepekiaji Clij BiIaBaTH nepesary JieciiB-
HAM opMam, 106 3a0e3neduTH SCHICTb 1 IPUPOHICTD BUKIALY.

Mpuxnaan 3 odiuniiinnx nepexnagis. Odiwiiini nepexnan
MIKHAPOJHUX IOTOBOPIB i HOPMATHBHKX AKTIB € KIIOYOBUMH MPH-
KIaJIaMil aJlanTallii pUIMIHOI TePMIHONOT JI0 0co0mMBOCTEl
HAIIOHANBHIX MPABOBUX CHCTEM. BOHM 1eMOHCTPYIOTH, SIK mepe-
K/1aJaui BUPIMIYIOTh MUTAHHS €KBIBANCHTHOCTI TEPMiHiB, 1O He
MAIOTh IPAMUX Bi/IOBIIHHUKIB Y PABOBUX CUCTEMAX Pi3HUX KpaiH.
Hanpuknap, «The Convention on the Recognition and Enforcement
of Foreign Arbitral Awards» mepexnazgeno sk «KomseHuis mpo
BH3HAHHS Ta BUKOHAHHS 1HO3eMHUX apOiTpaKHUX pitens» [3, c. 8].
Y 1poMy BUITajIKy BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB «BH3HAHHS» Ta «BUKO-
HAHHS» BiJNOBIAE YKPATHCHKIH IOpMIMIHI IPAKTHIL, KA PO3PI3-
HSIE 111 JIBA IOHATTS Y KOHTEKCTI MIKHAPOIHOTO apOiTpaky. AHano-
riuHo, «General Agreement on Tariffs and Trade» nepexmaneHo sk
«['enepanbha yroga 3 Tapuis i Topriemi» [4], MO € HOPMATHBHO
3AKPIMICHAM BapiaHTOM B ODILIHHUX JOKYMEHTAX.

Y cepi KopriopaTHBHOTO TpaBa aJaNTallis TePMiHOJIOTTi TAKOXK
Mae cyTTeBe 3HaueHHs. Hampukman, «Articles of Associationy»
nepexianaethes sk «CraryT kommaniiy [2, ¢. 44]. Lle BpaxoBye Biz-
MIHHOCTI MK aHIVIO-aMEPHKAHCHKOIO Ta KOHTHHEHTATBHOIO Mpa-
BOBUMH CHCTEMAMI, JIe TIOHATTS YCTAaHOBYMX JIOKYMEHTIB MOXKYTb
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Binpisuatucs. Taxox TepMin «Board of Directorsy B odiuiiinux
TepeKnazax 3a3Buyail nogaethes Ak «Pana aupexropisy abo «Har-
TATI0BA Pajiay, 3aEKHO Bijl KOHTEKCTY.

Kpim Toro, ropuandHi TepMiHH, MOB’S3aHi 3 MPOLECyaTbHIM
TIpaBoM, IOTPeOYIOTh 0co0MIBOi yBaru mpy nepeknazi. Hanpuknan,
duie process 4acTo TiepeNa€ThCs K «HANEKHA PABOBA MIPOLIEAYPay,
IO BiATOBIA€ KOHLENTYaIbHUM OCOOMMBOCTAM YKpaiHCHKOTO
3akoHonascTsa. [loyiOHi amanTarii 3a0e3meuyroTh TOUHICTH Ta Bijl-
TIOBITHICTD IOPHMYHKX TIOHSTH Y PI3HUX MPABOBHX CHCTEMAX.

IpakTiuni pexomenpanii. Odiniiini nepexnaay BHIIEHaBe-
JCHUX MDKHApOJHHX JIOTOBOPIB AEMOHCTPYIOTh BaKITHBICTb TOY-
HOTO BiTBOPEHHS IOPHAMYHMX TEPMIHIB, BPAXOBYIOYH MPaBOBI
Ta JIHTBICTHYHI 0cOOMMBOCTI LiMboBOT MoBH. [IpoTe sikicHuii ropu-
IMYHUH TIEpeKaj BUMArae He JHIlle TPaBUIbHOr0 BUOOPY TepMi-
HiB, @ i MHOOKOTO PO3yMiHHS KOHTEKCTY, CTHITIO Ta TPAKTHYHOTO
3aCTOCYBAHHS TPABOBHX HOPM. [71s1 3a0e3MeueHHs BUCOKOTO PIBHS
TepeKnagy BaXIUBO JIOTPUMYBATHCS MEBHUX PEKOMEHIALIH, 110
JIOTIOMATA0Th YHUKHYTH HEOJHO3HAYHOCTEH Ta CHPHUSIOTH pode-
CIfHOMY MiIX0JTy /IO TIepeKay I0pHAMYHHX JOKYMEHTIB.

— KonTekctyanphuil amamis: mepeknajadi MaroTh JETaNbHO
aHaJIi3yBaTH TEKCT /IS PO3YMiHHS IIPABOBOTO 3HAYEHHS TEPMIHIB.

— Buxopucranus rocapiis: Taki pecypen, sx Black’s Law
Dictionary [2], € BaXTMBUMH JUIS IEPEKIIAIAUIB.

— Koncynprauii 3 ropuctamu: criBnparst 3 paxissivu y cepi
TpaBa IOTOMOKE YHUKHYTH TIOMHIIOK Y TIepeKIaji.

— AJanTamis CTUMO: BUKOPHUCTAHHS JAKOHIYHHUX (opMymio-
BaHb CIIPHSE KPALLiii 3pO3yMiNOCTi TEKCTY.

— IlinBuimenns kBamiQikauii: HABYAHHS Ta MPAKTHYHI CeMi-
HAPH JI0TIOMAratoTh BIOCKOHATNTH HABHYKH TIEPEKIay.

Bucnosku. [locipkeHHs BUABUIO HU3KY KIIOYOBHX BUKITH-
KiB, 3 SIKMMH CTHKAIOThCS MEPEKIafadl aHMTHChKIX FOPHINYHIX
TekcTiB. Cepell OCHOBHUX TPYIHONIIB BUIUICHO JIEKCHYHI, rpaMa-
THYHI, CAHTAKCHYHi Ta CTHITICTHYHI acmiekTH mepeknay. OcoOmusy
yBary MpHJIIEHO TEPMIHONOTIYHiN EKBIBAEHTHOCTI Ta aJamTamii
AHITIOMOBHHX TPABOBHX KOHCTPYKIIiH 10 YKPAiHCHKOTO MPaBOBOTO
muckypey. CrarTs Mae 3HaYHy HiHHICTb ATS MPAKTUKYIOUHX Tepe-
KJI3/IauiB, BUKJIAJA4iB HOPUIMYHOTO TEPEKNaTy Ta JOCIiIHHUKIB
y cdepi mpaBoBoi JiHrBicTHKH., BOHa He JuIle aHai3ye OCHOBHI
TPY/HOLL, @ i TPONOHYE TPAKTUYHI PeKOMEHIALI] IOJI0 YHHUK-
HEHHS THIIOBUX MOMUJIOK, 1O € 0COOMHBO BAKIMBUM IS MiAr0-
TOBKH BHCOKOKBAMI()iKOBAHKX (axiBLIiB.

[omanbimi gocnimkernHs y cdepi IOpUIMIHONO MepeKiamy
MOKYTb 30CEpPEMTHCS Ha po3polli YHI(IKOBAHMX CTaHIAPTIB
TNEPEeKIay MpaBoBOi TEPMIHOJOTI, MO CIPUATHME TapMOHI3aIlii
IOPUIMYHAX TEKCTIB Y MIKHAPOTHOMY KOHTEKCTi. Takoxk mepermex-
THBHHM HAIPAMOM € BUBYCHHS BILTHBY Cy4aCHIX TEXHOMOTiH mepe-
KJajly Ta ITYYHOTO iHTENEKTY Ha SAKiCTb I0PHAMYHOTO MEPeKIay.
OKpiM 1bOT0, BAXITMBUM 3aMIIACThCA MUTAHHSA BIOCKOHATECHHS
HABYANIBHUX MPOTpaM s MaiOyTHIX CHEIialicTiB Ta aKTHBHE
MDKHAPOJIHE CTIBPOOITHUIITBO Y Wil cepi 3 METO MeperHATTS
HANKPAIINX MPAKTHK.
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Sawchouk T. English legal text:
translators

Summary. The article explores the main challenges
associated with translating English legal texts into Ukrainian,
focusing on lexical, grammatical, syntactic, and stylistic
aspects. Particular attention is given to differences between
the legal systems of English-speaking countries and Ukraine,
which impact the translation of legal terminology. The issue
ofterminological equivalence is discussed in detail, specifically
addressing difficulties in translating concepts such as
consideration, equity, trust, and fiduciary duties. Examples from
official translations of international treaties and court decisions
illustrate how English legal structures are adapted to Ukrainian
legal discourse. The study also highlights methodological

challenges for

recommendations for avoiding common mistakes caused
by literal translation of legal phrases and suggests ways to
improve the accuracy and adequacy of legal translation.
The research is based on the works of prominent scholars,
including Rupert Haigh’s «Legal English» and «Black’s Law
Dictionary», as well as international legal documents. Modern
approaches to the professional training of legal translators
are examined. The article outlines key directions for further
research in the field of legal translation, which could contribute
to the development of standardized guidelines for translating
legal terminology. Furthermore, the article emphasizes
the importance of utilizing modern translation technologies
and legal terminology databases, which can significantly
enhance translation accuracy. Recommendations are also
proposed for improving educational programs for future
specialists in legal translation, ensuring the development
of highly competent professionals in this field. Additionally,
the study discusses the role of international collaboration in
legal translation, which allows professionals to adopt best
practices and standards from other countries, contributing
to the overall advancement of the profession and ensuring
consistency in legal terminology across different jurisdictions.

Key words: legal translation, legal terminology,
English language, Ukrainian language, stylistic features,
term adaptation, international law, syntactic structures,
lexical challenges, translation technologies, legal education,
international collaboration.
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